188-174 .2 ¢2020/1 sl 19 A& Sl das I A
Revue de Traduction et Langues Journal of Translation and Languages
2600-6235 l: ¢ <oy, 1112-3974: 5 ¢ <y

ol 1Yl sl oy a1 Oloallasall

Synonymy and Polysemy in Translation Terminology

solaw oy JIs

Bensaada Nawal

1A dan 1 51 251 Gl

University of Algiers 2 Aboul Kacem Saad Allah- Algeria
Bensaadanawal@hotmail.com

a2 Ul g am s pz

Translation of Historical Documents Laboratory
0000-0002-9379-9354

i 1Y

Khelil Lamia

FIA-) s ol 5 27154 sl

University of Algiers 2 Aboul Kacem Saad Allah- Algeria
Imkhelil@gmail.com

Aol St any 2

Translation of Historical Documents Laboratory

0000-0001-7175-174X

2020 /081/ 31 : 2| 2,5 2020/07/ 07:d4dl )5 2019;/021/03 Skl 2,0

Abstract: The establishment of Translation Studies as a new independent field of study was accompanied
by an important expansion and diversification of its principles and concepts which led to the increase of its
terminology. The latter appeared in specific conditions that are directly related to the recency and multi-
disciplinary aspect of this branch of knowledge. This paper tends to explore the actual translation
terminological situation by shedding light on synonymy and polysemy phenomena through an analytical
comparative study of three terms: Adaptation; Free Translation and Indirect Translation and their
respective synonyms or relative concepts.
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